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Anoramnis. CtaTTs npucBsYeHa BUBYCHHIO JIEKCHKN (PPaHKOMOBHOTO ICTOPHYHOTO poMaHy. [IpornoHyeThcs po3raimykeHa Kiacudi-
Kallisg 3acTapiyiol JIEKCHKH, 3 ypaxyBaHHSIM BHOKPEMJICHHS y TBOpI IIapy aBTOPCHKUX apxai3MiB. AHa3yIOTBCS CHOCOOW TBOPEHHS
TaKuX apxai3MiB, IX CEeMaHTH4HI 0COOIMBOCTI. 3HAUHA yBara MpUIUIETECS IPUIOMaM BiITBOPEHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX OCOOJIH-
BOCTEH XpOHOJIOT1YHO-MapKOBAaHOTO OPHTIHANY y MEepeKIai, MPOCTEXYIOUU MEBHI BiIMIHHOCTI MK IBOMa MepeKiIagaMu YKpaiHCh-

KOIO MOBOIO TOT'O K POMaHy.

Kniouosi cnosa: ¢hparnkomosnuii icmopuynuii poman, icmopuuna Cmunizayis, 3acmaping 1ekcuxa, nepeknao, agmopcuKi apxaizmu.

Beryn. XynokHiii TBip MOXHA BBa)KaTH OCOOJIMBOIO
¢dopmoro (yHKIIOHYBaHHS MOBHOI cuctemu. [lepexman
XYAOKHBOTO TBOPY CTBOPIOE KOMYHIKATHBHY €KBiBaJICH-
THICTh LITBOBOTO TEKCTY IO TEKCTY JKEepela Ta Ipar-
HE JI0 TIiepenadi yciei moBHOTH 3MicTy TBOpPY. BiamosinHo,
3a771s1 3a0e3nedyeHHs eEeKTUBHOCTI BIUIMBY Ha 9YWTAYa,
CNIiZi TOTPUMYBATUCS KOMIUIEKCHOTO TIIXOLy 3 ypaxy-
BaHHSAM JIHTBICTHYHOTO, KyJIBTYPOJIOTiYHOTO, iCTOPHY-
HOTO, TIPAarMaTHYHOIO Ta IHIIUX acmekTiB. TBOpYHIi TIPO-
Iec MepeKIaay Mae Oe3mocepe/iHiii 3B'I30K SIK 3 MOBOIO,
TaxK i 3 JIHIBOKYJbTYPOIO, OCKIJIBKH JIBI MOBH 1 JIBl KyJIb-
TypH (iHOZI Habarato Oiiblle) B3aEMOJIIOTH MiXk COOOIO,
a TaKoX CHpUsi€ MPOHUKHEHHIO y KYJIBTYPHHUIl CBIT NeEB-
HOTO HapoJy, OISRy MaJiTPH AYXOBHUX LIHHOCTEH MpH-
TaMaHHHUX 1HIIMM KyJbTypaM Ta HaBiTh MOXXE BIUIMHYTH
Ha JyXOBHE BHXOBaHHA Hamii. Ciix BpaxoByBaTH i TOM
¢akT, mo, SK aBTOPY TBOPY, TaK i Mepekiagady, mpuTa-
MaHHE TMEBHE OCOOWCTICHE CBITOBIMYYTTSA, IEBHa 00Opas-
HICTP MUCICHHS, €MOIHICTh, Kpi3b TNPU3IMY SKHX
OCTaHHIl HamaraeTbcs IepelnaTh 3aJAyMH aBTOpa OpHIi-
Hay.

[Tpore, OKkpiM HasBHUX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX IMPOTHPIY
MIX TeKCTaMH OPHTIHAIY Ta MePEKIaay, 3aBIaHHs MepPeK-
Jajjada yCKIAIHIOEThCS 1€ i THM, 10, SIK BiJOMO, aBTOPH
XYJO0XHIX TBOPIB YaCTO BIAIOTHCSA N0 BHUKOPUCTAHHS
PI3HOPIBHEBUX MOBHHX 33aC00iB 3 METOIO HAJIAHHS TEKCTY
EMOIIITHOTO 3a0apBIICHHS, BiTOOpaKeHHS CIIOCOOY YKUTTS
MEBHUX COILIaTbHUX BEPCTB, a TAaKOX 3aIJs Mapomii i
caTupH. AJle HaWOUTBIIMK TPOSB I 3aCO0M 3HAXOMAATH y
paMKax icmopuyHoi cmunizayii, XapaKTepHOi ISl BiITBO-
peHHs ayxy mneBHOI ermoxw. OAHUM i3 TaKMX aBTOPIB €
6emnsrificekuii nuceMmenHuk Hlapas [le Kocrep.

Crucanii orasa my6uaikaniii i3 Temu. IIpobnemy me-
peKiIagy TBOpPiB, HAMKMCAHMX MOBOKO BiJAajcHOl y wyaci
eToXH, Po3rIAany y cBoix mparsx O. B. @enopos, B. C.
Bunorpanos, JI. JI. Hemo6in, I'. T. XyxyHi, A. A. ITomno-
Buy, H. M. Pyanunpka, [I. O. OctpoBcbkuii, E. M.
Memankuna, 0. C. benenxosa, JI. JI. BypkoBcbka Ta
iHwi. Ilpore came asmopcoki apxaizmu maiixe He J10CHi-
JUKeHI y po0oTax, NMPHCBSYEHHX BUBUYEHHIO 3acTapiiol
JIEKCHKH, TaK caMo SIK 1 MPUHOMHU X BIATBOPEHHS y mepe-
KJIaaxX, mo i 0OyMOBIIOE aKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCIHi-
JOKEHHSL.

3’sicyemMo, IO Take 3acTapiia JEeKCUKa 1 10 BXOJUTh
no ii ckiamy. 3acrapina JEKCHMKa — CJIOBa, a TaKOX IXHI
OKpeMi 3Ha4YeHHsS Ta HOMIHATHBHI CIIOBOCHOIYYEHHS, IO
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Ha JJAHOMY €Talli PO3BUTKY MOBHM BUHMILIM 200 BHXOASATH
i3 3arajgbHOr0 BXKUTKY. OCKIJIBKM 1CTOPMYHUI pOMaH
0a3yeThCsl Ha KOHKPETHHX ICTOPUYHMX MOXISX, TO JKaH-
POBO-CTHJIICTHYHOI JTOMIiHAHTOIO ICTOPHYHOTO pPOMaHy
1O TpaBy MOXKHA BBaXaTH XPOHOJOTIYHO MapKOBaHY
JIEKCHUKY, IIPEICTABIICHY apXai3MaMH Ta iCTOpU3MaMH, 10
BiOOpaXarOTh CYTHICHI THITOJOTIYHI O3HAKH J>KaHPY.
Taka NekcWKa € MiHHUM MaTepialioM Uil (OpMyBaHHS
3HaHb MPO iCTOPil0 Hapomy. Ii BUBYEHHS 1ae 3MOTy Bij-
HOBHTH BiJOMOCTI MPO iCTOPUYHY, TPOMAJCHKY, TOCIIO-
JIapChKy AISUIBHICTh NPEIKIB, AI3HATHCS OLIbLIE PO JKUT-
TEBUH yCTpil Hapomy.

Onuparoynch Ha KiIacU]iKalil0o OCHOBHHUX BHJIB 3a-
cTapimmx ciiB abo apxai3miB (y IIUPOKOMY CEHCi), AKY
nojiae yKpaiHchKuiit MoBo3HaBelpb 1. B. CmymuHcbKa [7,
c. 430-448], MoxHa BUIUIATH:

1. icropusmu (Ha 3axomi JNHTBICTH HA3WBAIOTH iX IIO-
pizHoMYy: nmBinmizaniiiHi (archaismes de civilisation — K.-
M. Kuinkenbepr), Texuiuni (archaismes techniques — II.
310MTOp) — CIIOBA, IO BUHUIIIN 3 YKUTKY pa3oM 3 Mpel-
METaMU YM SIBHIAMH, SIKi BOHU MO3HAYAJIH, HATIP.: patard
— namap (2powosa oounuys), casaquin — xazaxin (éepx-
Hill 00i2);

2. BjacHe apxai3Mu a00 JIeKCHYHi (CTHIiCTHYHI)
apxai3MH — 3acTapiii clioBa, sSiKi y MOBi Oynu 3aMiHEHi
THIITUMH JJTSL TIO3HAYCHHS JI0CT ICHYIOYOTO TMOHSATTS: abré-
vier crano abréger (ckopouysamu);

3. cemanTuuni apxaizmu (y 1. Banmi — 3HadeHHEBI
apxaizmu (archaismes de sens) — mepeBaxHO OaraTo3Ha-
Hi CJIOBa, Y SAKUX OJHE a00 KiIbKa 3HAYCHb 3acCTapilid, a
IHIII — aKTyaibHi; a00 X CJIOBO, K€ 3MIHWIO 3HAYCHHS
BHACJIIZIOK HOT0O 3acTapijiocTi, HampuKiam: Naseaux —
narines (nizopi);

4. ¢ppazeonoriuni apxaizmu (1. bayuti Ha3uBaB ix e
i «kuBuMn» apxaizmamu (archaismes vifs)) — came 1o
co0i CIIOBO € 3acTapinmM, MPOTE BOHO ICHYE y aKTyaib-
HOMY, BCIM BiJIOMOMY 1 BXXMBAaHOMY BHpa3i 4u (pa3zeoiio-
ri3Mi, Hamp.: en guise de — nio guensidom, y akocmi;

5. cuHTakcuyni apxaismMm — cioBa abo BHpasH, IO
30epiraloTb CHHTaKCHC cTapodpaHIy3bKoi MOBH, Harp.,
avoir honte et colere;

6. rpamaTHYHi apxai3MH — ClIOBa, IO BXXUBAIOTHCS y
3acTapiiMx rpamMatuuHux Gopmax, Hamp., subjonctif «diex
3amicth «diser.

BBakaemo 3a HeoOXigHe moAaTv A0 i€l kinacudikarrii
1Ie OJHY rpyIy apxai3miB, sika 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS
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B ictopuunomy pomani L. Jle Kocrepa «Jlerenma mpo
VY neHmmiress»:

7. aBTOpPChbKi abo iHAMBIAyaJbHO-CTHIIICTHYHI apxa-
i3MH — cJI0Ba, CTBOPEHI aBTOPOM, IO IMITYIOTh apXaiuHy
¢dopMy, 1 sSIKi HaAIOTh TBOPY IIe OLIBLIOTO eeKTy Jaco-
BOI CTHII3allii, 3 METOI0 BUKIHMKATH y YATa4a JOIATKOBI
KOHOTAIIi1, Taki K TyMop ud ipowis: guenaille — nabpio,
nomonoy.

Meta. Y naniif cTaTTi ImpoaHANi3yeMO CHOCOOM TBO-
PEHHS aBTOPCHKHX apXai3MiB, iX CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI
Ta IPUHOMH TIepenadi X 0coOIMBOCTEH MOBOIO ITEpeK-
nanay, 0a3ylounch Ha JABOX PI3HUX IepeKiagax yKpaiHCh-
KOIO MOBOIO OJTHOTO 1 TOTO X TBOPY.

Marepiann Ta mMetomm. [loCii/KEHHsS NIPOBOIMIIOCS
Ha MaTepiaii (paHKOMOBHOro icTopuuHOro pomany III.
Je Kocrepa «La Légende et les Aventures héroiques,
joyeuses et glorieuses d'Ulenspiegel et de Lamme
Goedzak au pays de Flandres et ailleurs» (1867). Ham
nepekIafabpKuil aHami3 Oa3yBaBcs Ha IBOX IepeKiIagax
«Jlereram» yKpaiHCHKOIO MOBOIO, 3MIHCHEHUX 3 PI3HULICIO
y IIiJie CTONITTS y mopiBHSHHI 3 opurinaioM C. Cakumo-
HOM (1974) Ta T. Yepropmxkcekoro (1953). Xou pizHUIA
MDK JIBOMa mepekiazamu J10Bojii HeBeinka (20 pokiB),
npoTe Tepekiagadl MaloTh 30BCIM pi3HI OpIEHTHPH Ta
MOCITyTOBYIOTBCSI  BIIMIHHUMH TEpeKIafalbKUMU CTpa-
TerissMu. BUKOPHUCTOBYBANNCS METON CYLIJIBHOTO 1000-
py (QU1s BUSIBICHHS TPUTaMaHHMX JIMIIE aBTOPY apxaiz-
MiB), METOJI KOMIIOHEHTHOT'O, CEMAaHTHYHOT'O Ta CTHJIiC-
TUYHOTO aHAN3y (IiJ 9ac JOCTIKEeHHS OyIOBH, BHYTpi-
IHBOI ()OPMHU Ta 3HAYEHHS aBTOPCHKHUX apxai3MiB), KOM-
MapaTUBHUN Ta 3iCTaBHUI MeTonu (IpW MOPIBHSHHI CIIe-
IUQIKA BIITBOPCHHSA IOCTIIKYBaHOI JIEKCHKHA BOMa
nepeKIaaqaMu).

PesyabTaTn gocaimkenns. s cTBOpEeHHS CBOTO po-
MaHy, HamucaHoro y cepenuni XIX cToniTrs, y sKomy
Haerscs mpo moxaii 16 cromitrs, e Kocrep BuBuaB Oara-
TO CEpeAHBOBIYHUX XPOHIK, jiteparypy CepenHboBiuYs
Ta enoxu Binpo/pkeHHs i BBaxaB GpaHIly3bKy MOBY I[bO-
ro Nepioay HE3PIBHSIHHUM XYIOXKHIM 3aco0oM. SIK BipHO
miamivaB  JI.-JI. Cocce, crapodpanily3pka MoOBa HE
cnpuitmaetses y [le Koctepa sk meptBa abo mrydna, 60
BOHA CIIYT'y€ 3aCO00M PO3KPHUTTS HAPOJHOTO XapakTepy
[8], Tomy 1el KIIOYOBHI E€IEMEHT TBOPY Mae
000B’3KOBO 3HAWTH CBOE BiTIOOPAXKECHHS Y TIEpEKIaIi.

AHamni3yloun Tepekiaay, CTae 3po3yMisio, IO TPy.-
HOLIII [IPHY TIepeKyIali apXaidHol JIEKCUKH TOJISTaloTh 1ie 1
y TOMY, IO apxai3Mu, Ha BiJIMiHy BiJI iCTOpH3MIB, He
3aBXKIM (IKCYIOTBCS Y TJIyMauyHHX CJIOBHUKAax HaBiTh
MOBH JDKepesia, a TUM Iadye aBTOPChKI, sSIKi B3araji icHy-
I0Th JIMLIE B OHOMY a0o0 JEKUIbKOX TBOpax aBTOpa, Mpo
10 CBIAYUTH iX BIJACYTHICTH Y CIIOBHHKaxX CTapodpaHiry-
3pk0o1 MoBu. Hanpuknan: «des prédicastres romains
diffamant les patriotesy [4, c. 448], cioBo, BiACYTHE y
CIIOBHHKAX Ta yTBOpeHe Bix «prédication» uun «prédicanty
(mpoTecTanTchbkuil TponoBigHUK). C. CakuIoH BiTBOPUB
SIK «KAMOIUYbKUX HPONOGIOHUKIE, WO 3600UNU HAKIENU
Ha nampiomiey [1, c. 431]. BianosinHo, mis Toro, mo6
MepeKIacTi Te YW iHIIE CJIIOBO (aBTOPCHKHH apxaizm),
MepeKIaay Ma€ OpiEHTYBATHUCS MO KOHTEKCTY 1 BiIITOB-
XyBaTHCA BiJ 3HAYEHHS CJIOBa, HA OCHOBI SKOTO aBTOP
CTBOPHB CBill apxai3m.

Bbenwrivicekuit minreict XK.-M. Kiinkenoepr, sxuii mo-
CIIJKYBaB CTHJIb Ta apxaiyHy Jekcuky «Jlerenan mpo
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VieHmmiresns», CTBEpPKYBaB, IO aBTOP BJIAETHCS 10
3aCTOCYBaHHSl y TEKCTi BJIACHO CTBOPEHHMX apxai3MiB 3
METOI0 aKIEHTYBaHHS yBarM 4YWTaya, CTBOPEHHS OUIBII
MeHOPaTUBHOI KOHOTAIII1, y JCSIKUX BUIAJAKAX, TimepOolti-
3amii MeBHUX PHC YW O3HAK IEPCOHAXIB, 1 Taki apxaizmu
HECYTh y cobi ipoHiuHy QyHKIito [5].

[IpoanamnizyBaBm MacuB BIIACHHUX apxai3miB (Oinbiie
170 cmiB), sxi e Kocrep BXuB y TBOpi, MU FiHIIIH BH-
CHOBKY, IO 33JUIs iX CTBOPEHHS aBTOP MEPEBAKHO BUKO-
PHUCTOBYE aghikcanbry MONIENb TBOPEHHA ciiB. | Take
BHKOPHCTAHHS € IIIIKOM BHIIPaBIaHUM, ajpke came agik-
cauisi Oyna Jy)e HPOAYKTHUBHOIO y crapodpaHIy3bKiit
MoBi [7, c. 193].

Y cBoemy cnoBotBopi Jle Koctep Haituacrime mociy-
roByeThes cydikcariero (y MOOIMHOKHX BHIIAIKaX 3aCTO-
COBYETBCS TIpediKkcallist) Ta IepeBaXKHO YTBOPIOE apXaiuHi
iIMEHHMKHM il Big giecmiB. OCKIIBLKH 32 JAHUMH BUCHUX,
BHUBEJICHUX HAa OCHOBI aHAaJ3y CJIOBHUKIB (paHIy3bKOi
MOBH, y CcTapodpaHIy3pKii HaWOUTBII MPOAYKTUBHIMHU
cybikcamu y mogermi V — N Oynu: -ement, -ance, -ie, -
erie, -age, To 3aCTOCYBaHHs aBTOPOM caMe Cy(ikcarbHOT
MOJIEII € IIJTKOM BUIIPaBIAHHM.

Csoeto yeproto, nocmignuns A. Jlemaunn [6, c. 147]
BHIIE TP OCHOBHUX cydikcu mnsd mozenmi V — N: -
(a)tion, -(e)ment Ta -age, i B mporieci Takoi aepusarii Je
Kocrep Haifyacrime 3acTOCOBY€ OJMH 3 HHX, a Came -
(e)ment, manpuxnan «batifolement». ¥ xoxHomy cios-
HHUKY Hemae 1poro ciosa. [Ipote € cnoBo «batifolage» —
IypKyBaHHs, 3abaBisHKa IO TOXOAWTH  Big
niecnoBa «batifoler». [lns yTBOpeHHs BIaCHOTO apXaizmy,
aBTOp 3miiicHioe 3aminy cydikcy: « Ulenspiegel sera
grand docteur en joyeux propos et batifolements de jeu-
nesse » [4, c. 10]. «Yaernwnicen» 6yoe eenuxum maiicm-
POM Ha eeceni HCAPMU-0anAHOPACU Ma TOHAYbLKI GUMIG-
ku» [1, c. 25], (BAJISIHIPACH, iB, mu., posm. Ilycri,
BeceJll pO3MOBiji, PO3MOBH NP0 IIOCh HE3HAYHE, Hecep-
Ho3He). « Vaenwnicenv 0yOe eenuxutl maticmep Ha 6eceii
orcapmu i Qumayi nycmouwiy [2, c. 10].

Cepen aBTopchkux apxaizmiB Jle Kocrepa mpoctexye-
Mo 111e it Mosienb ciioBoTBOpY N — N, y siKiif MUCEMEHHUK
TaKOX ITOCITYTOBYETHCA cydikcarier. Po3riasaeMo Ourbmr
JeTaJbHO, SKUM K€ YMHOM IepeKiajavi BiITBOPIOIOTH
KITIOYOBY 0COONMBICTE icTopuyHoro pomany L. /le Koc-
Tepa — HOro aBTOPCHKI apXxai3MM, siKi HaIAKTh Ie Oi-
JIBIIOT ICTOPHYHOI CTWi3alil opuriHany: — «Et les
bonshommes lui baillaient florins, deniers et patards,
sans chicherie» [4, ¢. 199], ne «chicherie» yTBOpeHe Bix
«chicheté» («wxaniOuicTh» 3a CIIOBHHKOM cepenHbodpa-
HITy3bKOT MOBH) Yepe3 CyOCTUTYII0 cydikca, 60 cydikc
-erie Yacto BXKMBA€THCS HA II03HAYCHHS HEraTHBHHX
sikocreit [7, c. 204]. «I npocmaxu, ne wikodyrouu, oasanu
it pnopunu, denve, namapuy [1, c. 200], «I 0obpi nodu,
He wKoOyIouu, Kudanu it pnopunu, denve i namapuy |2,
c. 160]. O6oe mnepeknanaviB OJHAKOBO BiJTBOPWIN Yy
TepeKIali aBTOPCHKUH apxai3M, TOOTO BOHH Iiepenann
3HAYEHHS, 3aKJIaJIeHe aBTOPOM Y 1€ CIIOBO, 3aCTOCYBAaBIIN
3aMICTh IMEHHUKA OIi€npuciiHuK, TPOTE EKCIPECUBHE
3a0apBIIeHHs] Ta HETaTUBHY KOHOTAILIiI0 CJIOBa M HE BJa-
JIOCSI TIepe/IaTH.

Tintinabulement. « Il 'y entendit un joyeux
tintinabulement de monnaie ». [4, c. 260] (tintinnabule-
ment, subst. masc.littér. Tintement argentin produit par
des grelots, des clochettes, des objets qui tintinnabulent. —
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lreattest. 1912 id.; de tintinnabuler, suff. -ment). IToxo-
Th Bijg «tintinnabule» — n3Bonuk, Gps3kano. «... i nouys
mam eecenuil opazkim zpowei» [2, c. 216], «... i nouys
secenuil 93envkim cpoutetiy [1, ¢. 270]. B 060x Bumagkax
mepeKiiaiavi 3aCTOCOBYIOTh MifiOpaHi cuHOHiMu 1O aB-
TOPCBKOIO apxai3my.

Guenaille. Crioso ytBOpene Bix «guenaud» (Bizpma, 3
HOpPMAaHJICBKOTO JiaJleKTy «guener» — >keOpaxyBaTH)
(courant chez Rabelais), i na 3pazok gueusaille (HaGpim —
3acrapine). BiamosigHo, mpyu mepuBailii, 3HOBY BUKOPHC-
TaHWi eHopaTUBHUI MPUHIKYoUnit cydike -aille, sxwmit
me # cBimumth mpo 30ipHicTe mOHATTA. « Les belitres,
mendiants, vagabonds et toute cette guenaille de vauriens
oiseux trainant leur paresse par les chemins » [4, c. 30].
«Bcinsaxi npououceimu, ocebpaku, 6onoywoeu ma wini
32pai nedapis i cynemais, wo munsnucs wisxamuy [1, c.
43]. «Kebpaxu, 6poosieu, bocsku i 6cs 32paAs_8CAKUX
HEPOO, siKa MuHAEMbC no genuxux waxaxy [2, c. 27].
[Nepeknmanaui BOArOTbCA 10 KOMIICHCAIIil, 3aMiHUBIIHN IIPH

LIbOMY aBTOPCHKUI apXai3M Ha C1080CHOIYYEHHS YU ONU-
cogy nepugpasy.

Giflerie. « Claes lui demanda ce que faisaient ses pére
et mere pendant cette Qiflerie » [4, ¢. 4]. «Knaac 3anumas
Y Hb0O20, WO Jic podunU 6amevKo 1 Mamu, KOAu 60HA 1020
aynutosanay [1, c. 22]. «Knaac noyixasuscs, wo s po-
ounu nio wac yiei oiuku 6amovko i mamuy [2, c. 8]. C.
CakuIoH 37iHCHIOE 3aMiHy Tpamatu4HOi kareropii (N —
V), i Tak six i T. YepTopm3bka 3aCTOCOBYE TPUIOM y3a-
rajJbHEHHS Ta PO3IIUPCHHS.

BucHoBku. 3 orisiny Ha IpoaHanizoBaHi (parMeHTH
OpHTiHANy Ta MepeKJIa/liB MOKHa 3DOOUTH BUCHOBOK, IO
JIOBOJI PiJJKO aBTOPCHKHMH apXai3M OpUTiHATY JIMIIA€THCS
apxai3MoM y mepeknani. | mparHeHHS NMHChbMEHHHKA TIe-
pelaty 3a TONOMOIrOI0 apXaldHoi JIEKCUKH €KCIPECUBHE
3a0apBIICHHS] OPUTiHANY Y NEpeKiIaii OKPEeMUX aBTOPCh-
KHX apXai3MiB He BifoOpa)xaeThCs, BIIAIOBIAHO, BTpaya-
€THCS 3HAYHA YaCTHHA €KCIIpecii Ta KOHOTAIIl OpUTiHATY.
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The semantics of author’s archaisms in Ch. de Coster's novel «The Legend of Ulenspiegel» and its restitution in translation

K. O. Humenna

Abstract. The article is devoted to the study of the historical francophone novel’s vocabulary. The supplemented classification of
obsolete vocabulary is presented, taking into account the emphasizing in the work of a layer of author's archaisms. The ways of
creation of such archaisms, their semantic features are analyzed. Particular attention is paid to the techniques of reproduction of the
features of a distant and stylized original in the language of translation, tracing certain differences in the two translations into the

Ukrainian language of the same novel.

Keywords: historical francophone novel, historical stylization, obsolete vocabulary, translation, author's archaisms.
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